














முகவுரை 


வ. ரர. மனிதனுடன்‌ பழகுவதில்லை, கொள்கை 
களுடன்தான்‌ பழகுகிறார்‌”? என்று ஒரு சந்தர்ப்பத்தில்‌ 
ஸ்ரீ ந பிச்சமூர்த்தி குறிப்பிட்டிருக்கிறார்‌. இந்த கருத்து 
ரொம்ப சரியானது. வ.ரா வின்‌ எழுத்துக்கள்‌ இதைத்‌ 
தான்‌ நிரூபிக்கும்‌--அது கட்டுரை ஆனாலும்‌ சரி, கதை, 
நாடகம்‌, நாவல்‌, சம்பாஷணை எதானாலும்‌ சரி. 
ஸ்ரீ டி. எஸ்‌ சொக்கலிங்கம்‌ குறிப்பிட்டிருப்பதுபோல்‌ 
தமிழ்‌ நாட்டில்‌ ஆழ்ந்த கருத்துக்களோடு எழுதுகிற 
முதல்தரமான எழுத்தாளரான' வ. றா. தன்‌ காலத்‌ 
'தமிழனுக்கு சிந்திக்கும்‌ சுபாவமே இல்லை' என்று 
குறைப்பட்ட வ. ரா. தமிழ்‌ மொழியில்‌, “ஆங்கிலத்தில்‌ 
உள்ளவைகளைப்போல்‌ எழுதமுடியும்‌” என்று முதலில்‌ 
காட்டிய வ. ரஈ. படைப்புத்‌ துறையில்‌ புதுப்புது 
இலக்கிய உருவங்களை தானே படைத்துக்‌ காட்டினது 
மட்டுமில்லை; மற்ற படைப்பாளிகளும்‌ புதுப்புது 
உருவ சோதனைகள்‌ செய்யவும்‌ உந்துதல்‌ தந்தவர்‌. 

வ. ரா. என்கிறபோதேே :நடைச்சித்திரம்‌' என்ற 
பெயரும்‌ கூடவே நினைவுக்கு வரும்‌. அந்த சொல்லும்‌ 
அவரது; அந்த உருவமும்‌, விஷயமும்‌, பாணியும்‌ அவ 
ர௬ுடையதுதான்‌. அவரைப்‌ பின்பற்றி நாங்கள்‌, ஒரு 
பத்துப்‌ பேர்‌ அந்த உருவத்தை கையாண்டிருக்கிறோம்‌, 
ஆனால்‌, வ.ரா, வ. ரா.தான்‌. அடுத்து. அவருடைய 
கட்டுரைகள்‌. அவை நாூகனமாக இருந்தன. கட்டுரை 
படிப்பதாகவே தோன்றவில்லை. யாரேர நேரே பேசு 
வதுபோல இருந்தது' என்று ஸ்ரீ பெ.கோ. சுந்தற 
ராஜன்‌ (சட்டி) எழுதினதுபோல, வ. ரா.வின்‌ கட்டுரை 
களும்‌ ஒரு புது உருவ வார்ப்பானவை. ஆர்ப்பாட்ட 
பீடிகை போட்டு. எங்கோ ஆரம்பித்து, எப்படியோ 
போய்‌. எதிலே போய்‌ முடிகிற மாதிரி இருக்காது. 
எடுப்பிலேயே தியாலப்‌ மாதிரி எகிறும்‌. நேரடியாக 
விவகாரமாக, அடிப்படை விஷயத்தை தொட்டு 
அதன்‌ மேலேயே விவகாரம்‌ வளரும்‌. பேசுகிற மாதிரி 
நடை. நம்மோடு பேசும்‌. வ.ரா. சம்பாஷணையில்‌ 
திறமைசாலி. அந்த சம்பாஷணை நடைதான்‌ எழுத்‌ 
திலும்‌. குறுகன சொல்‌ அளவுக்குள்ளே நீண்ட கருத்து 
யாத்திரை செய்து முடித்த அனுபவத்தை உணரவைக்‌ 
கும்‌ அவர்‌ எழுத்துக்கள்‌. படித்த மனதிலே எதிரொலி 
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பசசையப்பா- 
பட்டினத்தார்‌ 


[அழகான சோலை. சோலையின்‌ நடுநாயகமாக விளங்‌ 
கும்‌ மரத்தின்‌ நிழலில்‌ கம்பீரமான உருவமும்‌ தோற்ற 
மும்‌ கொண்ட ஓருவர்‌ வீற்றிருக்கிறார்‌. பக்கத்தில்‌ 
காக்கை இறகு போன்ற நீர்‌ ஓடும்‌ ஓடை. விலை மதிக்க 
முடியாத குளிர்ந்த தென்றல்‌ காற்று. நிழலில்‌ அமர்ந்‌ 
திருக்கும்‌ பெரியார்‌ சிறிது நேரம்‌ கண்ணைத்‌ திறந்து 
கொண்டும்‌, சிறிது நேரம்‌ கண்ணை மூடிக்கொண்டும்‌ 
பிரார்த்தனையில்‌ ஆழ்ந்து, மெல்லியதொனியில்‌ பாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்‌. ] 


அரியானை அந்குணர்தம்‌ சிந்தையானை 
அருமறையின்‌ அகற்றுானை, 
அணுவையார்க்கும்‌ தெரியாத தத்‌ துவனை, 
தேனை, பாலை, திகழ்‌ ஒளியை 

தேவார்கள்தம்‌ கோனை, 
மற்றக்கரியானை நான்முகனை கனலை, காற்றை...... 


அகா! என்ன திவ்யமான காற்று! காற்றுதான்‌ 
கடவுள்‌. மனிதன்‌, விலங்கு--உயிருள்ள பொருள்களெல் 
லாம்‌ வாங்கி விடும்‌ மூச்சு காற்றுத்தானே? காற்று 
உடலுக்குள்‌ இருந்தால்‌, உயிர்‌. அது வெளியேறி விட்‌ 
டால்‌, அந்த உடல்‌, சவம்‌. என்ன விசித்திரம்‌! ஆண்ட 
வனுடைய அற்புத லீலையை, என்னென்று சொல்லு 
வது? 


இந்த சோலையும்‌ இதனடுவே ஓடும்‌ நீரோடையும்‌ 
இந்த அற்புதமான ஆரோக்கியக்‌ காற்றும்‌, பட்டினத்‌ 
தார்‌ சமாதி அடைந்த திருவொற்றியூரை, எனக்கு 
நினைப்பு உண்டாக்குகிறது......... 








வ.ரா, 


பச்சையப்பர்‌--பிறவிப்பிணி ஒழியவேண்டும்‌ என்று 
பக்தர்கள்‌ கொள்ளும்‌ ஆசையும்‌ நரகத்துக்கு விதை 
துாரானோ? 
பட்டினத்தார்‌--ஒருவாறு உண்மை. 
பச்சையப்பா்‌.--பிரபஞ்சத்தைப்‌ படைத்த ஆண்ட. 
வனும்‌, ஆசையால்‌ தூண்டப்‌ பெற்றுத்தான்‌ பிரபஞ்‌. 
சத்தைப்‌ படைத்தானோ? 
பட்டினத்தார்‌. -அதற்கு ஆசை என்று பெயர்‌ 
அல்ல, அதற்கு லீலை என்று பெயர்‌. 
பச்சையப்பர்‌--சிறியவர்களின்‌ இச்சைக்கு ஆசை 
என்று பெயர்‌. பெரியவர்களின்‌ இச்சை மனோபீஷ்டம்‌. 
போலிருக்கிறது. 
பட்டினத்தார்‌--குழந்தையின்‌ பேச்சு மழலை, 
கோபம்‌ கொண்டவன்‌ பேச்சு வசவு. கவிகளின்‌ பேச்ச: 
அருள்‌ வாக்கு, ஞானிகளின்‌ பேச்சு திருவாக்கு, ஒவ்‌: 
வொன்ஜறிற்கும்‌ தாரதம்யம்‌ கடையா தா? 
்‌. பச்சையப்பர்‌--வித்யாசம்‌ உண்டு. ஆனால்‌, அத. 
னால்‌ ஒருவித தன்‌ மயக்கம்‌ உண்டாகி விடும்‌. 
பட்டினத்தார்‌--எப்படி? 
பச்சையப்பர்‌--தன்‌ மயக்கத்தாலும்‌, தானே வரு, 
வித்துக்கொண்ட மன வேதனையாலும்‌ மனிதன்‌ துன்‌ 
புறுகிறான்‌. 
பட்டினத்தார்‌ அப்படியா? 
பச்சையப்பா - வீட்டைப்‌ பாழாக்குவது பெருச்‌ 
சாளி; நாட்டைப்‌ பாழாக்குவது தன்‌ மயக்கத்‌. 
குத்துவம்‌.- 
(பட்டினத்தார்‌ சிரிக்கிறார்‌) 


தாங்கள்‌ சிரிக்கலாம்‌. தங்களிடம்‌ எனக்கு இருக்‌ 
கும்‌ பக்தியை அளவிட்டுச்‌ சொல்ல முடியாது. தங்க 
ளுடைய துறவைக்‌ கண்டு உலகம்‌ நடுங்கிப்‌ போயிருக்‌ 
இறது. அந்தத்‌ துறவியின்‌ மாண்பு எழுத்தில்‌ அடங்‌ 
காத ஒன்று. ஏட்டில்‌ அடங்காத ஒன்று. ஆனால்‌ தங்கள்‌ 
வாழ்க்கையின்‌ அஸ்திவாரத்தைத்‌ தோண்டிப்‌ பார்த்‌. 
தால்‌ தன்‌ மயக்கத்தைத்தான்‌ காணமுடியும்‌, 
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வ்‌. ரா. 


வைராக்கியம்‌ இருந்திருக்கவேண்டும்‌? எவ்வளவு 
துணிவு இருந்திருக்க வேண்டும்‌? இவ்வளவு துணிவு 
கொண்ட தங்களை பெண்‌ இனம்‌ பயமுறுத்தினதுதான்‌ 
ஆச்சரியமாயிருக்கிற து. 

பட்டினத்தார்‌. அப்புறம்‌? 

பச்சையப்பர்‌--தங்கள்‌ வாழ்க்கையைக்‌ கண்டு 
உலகம்‌ பிரமித்துப்‌ போகுமே யொழிய, அதை பின்‌ 
பறற முடியாது. 

பட்டினத்தார்‌ -அப்படியா? 

பச்சையப்பர்‌--தாங்கள்‌ செல்வத்தை யெல்லாம்‌ 
சூரூுவளி விட்டதைப்போல எல்லாரும்‌ செய்ய முடி 
யுமா? அப்படி எல்லாரும்‌ செய்வார்களாகில்‌, விமலா 
தந்த வற்றாத பாத்திரமான ஓட்டுக்கு யார்‌ அன்னம்‌ 
இடமுடியும்‌? எல்லாரும்‌ பிச்சை எடுப்பவார்களாக ஆகி 
விட்டால்‌ பிச்சை போடுவதற்கு யார்‌ மிஞ்சுவார்கள்‌ 2 

பட்டினத்தார்‌. ஒருவரும்‌ மிஞ்சவேண்டாமே 2 
பிச்சை என்பது உலகத்தை விட்டு ஓழிந்து போய்‌ 
விடுமல்லவார? 

பச்சையப்பர்‌- உலகத்தில்‌ மனிதனுக்குப்‌ பசியும்‌ 
வறுமையும்‌ இருக்கும்‌ வரையில்‌, அவன்‌ ஏதாவது ஒரு 
வகையில்‌ பிச்சை எடுக்கத்தான்‌ செய்வான்‌. ஆகவே, 
வறுமையைப்போக்கவேண்டும்‌. பசி, தாகம்‌, முதலிய 
இயற்கைத்‌ தேவைகளை கட்டுக்குள்‌ கொண்டுவந்து, 
மனிதர்களை நல்வழிப்படுத்தலாமே யொழிய அவை 
களின்‌ பேரில்‌ காய்ந்து விழுந்து, மனசை வேதனைப்‌ 
படுத்திக்‌ கொள்வதால்‌ அல்ல. 

பட்டினத்தார்‌--சன்னியாசம்‌ கூடாதென்கிறீர்கள்‌! 

பச்சையப்பர்‌--எல்லோரும்‌ ராஜா ஆகிவிட்டால்‌, 
பல்லக்குத்‌ தூக்குவது யார்‌ என்று தமிழ்‌ நாட்டிலே 
சொல்லிக்கொள்ளுவதுண்டு. எல்லோரும்‌ இல்வாழ்க்‌ 
கையைத்‌ துறந்தால்‌, பிரபஞ்ச உற்பத்தி எவ்வாறு 
நடைபெறும்‌? ப 


பட்டினத்தார்‌--பிரபஞ்ச உற்பத்தி நடைபெற 
வேண்டாமே? 
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வ. ரா. 


கண்ண௫ூ.-உன்‌ வாய்‌ உண்மை நிறைந்த வாய்‌; 
உற்சாகம்‌ பூரித்த வாய்‌. உன்‌ வாயைக்‌ இண்டினால்‌. 
தான்‌, சத்தியமும்‌ சந்தோஷமும்‌ கோஷித்துக்‌ 
கொண்டு வெளிவரும்‌. 

அண்டாள்‌--இந்த அழகான நிலவினில்‌, எனக்கு 
கும்மி அடிக்க வேண்டும்‌ என்று ஆசை உண்டாகின்‌ 
றது. நீங்கள்‌ கும்மி அடிக்க வருகிறீர்களா? 

கண்ணக௰--நீ இப்பொழுது இருக்கிற நிலையில்‌ 
மாட்டேன்‌ என்றால்‌, நீ விட்டுவிடப்‌ போகிருயா 2 
நாம்‌ இருவர்‌ மட்டும்‌ போதுமா? 

(சிரிக்கிறார்கள்‌) 

அண்டாள்‌--போதும்‌, பாரதி பெண்‌ விடுதலை: 
யைப்பற்றி பாடிய கும்மிப்‌ பாட்டு அற்புதமான 
பாட்டு. 

கண்ணதஇ.--கண்ணகக்‌ கிழவியும்‌ ஆண்டாள்‌ குமரி 
யும்‌ கும்மி அடித்‌ படலம்‌ என்று தமிழ்‌ நாட்டில்‌ 
பே௫ிக்கொள்வார்கள. 

ஆண்டாள்‌--அப்படியே சொல்லிக்‌ 
டும்‌, கும்மி அடிப்போமா! 


ஆண்டாள்‌, கண்ணு. 


கொள்ளட் 


கும்மியடி தமிழ்‌ நாடு முழுதும்‌ 
குலுங்க கைகொட்டிக்‌ கும்மியடி 
நம்மைப்‌ பிடித்த பிசாசுகள்‌ போயின 
நன்மை கண்டோம்‌ என்று கும்மியடி. 


வேதம்‌ படைக்கவும்‌ நீதிகள்‌ செய்யவும்‌ 
வேண்டி வந்தோமென்று கும்மியடி 

சாதம்‌ படைக்கவும்‌ செய்திடுவோம்‌ தெய்வச்‌ 
சாதி படைக்கவும்‌ செய்திடுவோம்‌ 
காதலொருவனைக்‌ கைப்பிடித்தே அவன்‌ 
காரியம்‌ யாவினும்‌ கை கொடுத்து 

மாதர்‌ அறங்கள்‌ பழமையைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மாட்சி பெறச்‌ செய்து வாழ்வமடி 
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சுவர்க்கத்தில்‌ சம்பாஷணை 


கம்பன்‌-- உண்மை! நான்‌ என்‌ மானத்தைக்‌ காப்‌ . 
பாற்றிக்‌ கொள்ள முடிந்தது. இதோ, இருக்கிறானே, . 
அம்பிகாபதி, இவனைக்‌ காப்பாற்ற முடியவில்லையே! 

அப்பா! அதற்காக இப்பொழுது மனக்கலக்கம்‌ 
எதற்கு? 

பாரதி--அகம்படைத்த அரசன்‌ அஆக்கினையைக்‌ 
காட்டிலும்‌ கவிதை உயர்ந்தது அதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
காதல்‌ உயர்ந்தது என்று சுட்டிக்காட்டி பட்டு வீழ்ந்த 
அம்பிகாபதி, காதல்‌ கவிதைக்கு அருமையான விளக்க 
மாவர்‌. நீங்கள்‌ அம்பிகாபதியைக்‌ காப்பாற்ற முடியா 
மைக்கு நான்‌ வருந்தவில்லை. காதலின்‌ மாண்பை 
உணர்ந்து அம்பிகாபதி தினம்‌ என்று ஒரு நாளைக்‌ குறிப்‌ 
பிட்டு தமிழ்‌ நாடு கொண்டாடவில்லையே என்றுதான்‌ 
வருந்துகிறேன்‌. 

அம்பிகாபதி. பெரியவர்கள்‌ இருவர்‌ கூடினால்‌,அது 
சிறியனான எனக்கா சித்திரவதையாக முடியவேண்டும்‌? 


கம்பன்‌--பாரதி சொன்னது உண்மை. காதலுக்‌ 
காக்‌ கலியாணமா? அல்லது கலியாணத்துக்காக கலி 
யாணமா? அரசன்‌ மகளை அனாதையொருவன்‌ மணக்க 
லாகாதா? அன்றைக்கு நான்‌ இதைக்‌ கவனிக்கவில்லை. 
ரகசியமாக அரசிளங்குமரியைச்‌ சந்தித்தாய்‌, அது 
வும்‌ என்னாலே என்று அரசன்‌ சொன்னதாலே, நான்‌ 
மெளனம்‌ சாதிக்கவேண்டியதாயிற்று. என்‌ ஸ்தானத்‌ 
இல்‌, அப்பொழுது பாரதி இருந்திருந்தால்‌, உன்‌ 
வழக்கு தோற்றுப்‌ போக, அவர்‌ பார்த்துக்‌ கொண் 
டிருக்கமாட்டார்‌. 

பாரதி---எப்படியிருக்குமே. யார்‌ கண்டார்‌? 
தாங்கள்‌ நன்றாகச்‌ சொன்னீர்கள்‌. அரசன்‌ மகா 
அனாதை கட்டலாம்‌ என்று கட்டாயம்‌ சொல்லியிருப்‌ 
பேன்‌. அதற்கான வெகுமதியையும்‌ பெற்றுக்கொண் 
டிருப்பேன்‌. 

கம்பன்‌--அதைக்‌ தான்‌ நான்‌ சொன்னேன்‌. தக்க 
குருணத்தில்‌ ஒரு உண்மையை வற்புறுத்திப்‌ பிரசாரம்‌ 
செய்யத்‌ தவறிவிட்டால்‌, அது இறுதியில்‌ உலகத்துக்‌ 
குப்‌ பெரிய நஷ்டமாக முடிந்துவிடுகிறது. காலத்தால்‌ 
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செய்த உதவியை வள்ளுவனார்‌ பாராட்டுகிறார்‌. அஞ்‌: 
சாமல்‌ உண்மையை எடுத்துக்‌ கூறுவதுதான்‌, கவிஞன்‌ 
உலகத்துக்கு காலத்தால்‌ செய்யக்கூடிய உதவியாகும்‌. 
அதை செய்யத்‌ தவறினால்‌, அவன்‌ கவிஞன்‌ அல்ல; 
அவன்‌ க௪டன்‌. 

பாரதி-- உண்மையான : கவிஞன்‌ அவன்தான்‌. 
மற்றவர்கள்‌, அச்சதேதேவதைக்குப்‌ பணிவிடைசெய்து: 
கட்டியம்‌ கூறுபவர்கள்‌. வயிற்றைப்‌ பெரிதாக மதிப்ப 
வன்‌, வாணியின்‌ தொண்டன்‌ அல்லன்‌. 

அம்பிகாபதி---தாங்கள்‌ ஓரிடத்தில்‌ சொல்லியிருப்‌ 
பது போல, அவன்‌ காசுக்குத்‌ தொண்டன்‌, சோற்றுக்‌ 
குத்‌ தொண்டன்‌. 

பாரதி--அம்பிகாபதி ! உம்மைப்போல, எனக்குத்‌ 
தமிழ்‌ நாட்டில்‌ அப்பொழுது, ஒரு தோழன்‌... 

அம்பிகாபதி--கதொண்டன்‌ என்று சொல்லுங்கள்‌. 

... கம்பன்‌--அவன்‌ சொல்வது பொருத்தம்‌ என்று 

தோன்றுகிறது / 

. பாரதி. -தொண்டனாயிருப்பவன்‌ தோழனாயிருக்கா 
மல்‌ முடியாது. தொண்டும்‌ தோழமையும்‌ ஒன்று 
என்று தங்களுக்குத்‌ தெரியாதா ? சோழமன்னன்‌ 
தோழமை முறையிலே தானே தங்களுக்கு அடப்பைத்‌ 
தொண்டு செய்தது 2 

கம்பன்‌--ஆமாம்‌ ! நெடுநாளாகி விட்டதால்‌, சல 
விஷயங்கள்‌ மங்கி, மறந்துபோய்‌ விடுகின்றன. 

பாரதி--உங்களுக்கு மறதி இல்லை. கவனம்‌ வேறு 
எங்கேயோ இருக்கிறது. 

கம்பன்‌--பாரதி! நீர்‌, குறிப்புக்குப்‌ பின்‌ இருக்கும்‌ 
அடிக்‌ குறிப்பில்‌ உண்‌ செலுத்தித்‌ துளைத்துப்‌ பார்ப்‌ 
பவர்‌. என்‌ கவனம்‌ வேறு இடத்தில்‌ இருந்தது என்பது 
உண்மை. 

அம்பிகாபதி--நாம்‌ வரும்பொமுது பாடிக்‌ கொண் 
டிருந்தார்களே, பாட்டுத்‌ திறத்தாலே, வையத்தைப்‌ 
பாலித்திடவேணும்‌ என்று, அதைப்பற்றிச்‌ இந்தித்துக்‌ 
கொண்டி ருந்தார்கள்‌. 
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காலத்தில்‌ விளைகிற நிலம்தான்‌ உயர்ந்தது. மனக்‌ 
கிலேசம்‌ வரும்‌ சமயத்தில்‌, மனங்கலங்காமல்‌ இருப்பது 
தான்‌ மனிதத்தன்மை. பூலோகத்தை இகழ்வதும்‌ 
அங்கே இன்பம்‌ இல்லை என்று சொல்லுவதும்‌ அவ்வளவு 
பொருத்தமானதாக எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை. 


மாதவி--நான்‌ யார்‌ என்று உங்களுக்கு தெரிந்தி 
ந்தால்‌; நீங்கள்‌ நான்‌ சொல்லுவதை, அவசரப்பட்டுத்‌ 
குள்ளிவிட மாட்டீர்கள்‌. 
.குமயந்தி--தங்கள்‌ தங்கள்‌ துக்கத்தையும்‌ தங்கள்‌ 
குங்கள்‌ அனுபவத்தையுமே சிறப்பாகச்‌ சொல்லுவது 
பூலோகத்தில்‌ ஒரு சம்பிரதாயம்‌. அதையொட்டி. நீங்‌ 
கள்‌, இங்கேயும்‌ சொல்லுகிறீர்கள்‌ போலிருக்கிறது / 
மாதவி--மன்னித்து விடுங்கள்‌. நீங்கள்‌ யார்‌ என்‌ 
றும்‌ உங்கள்‌ அனுபவம்‌ இன்னதென்றும்‌ சொல்லுங்கள்‌, 
கேட்கிறேன்‌. 
.. தமயந்தி--ஒருவருடைய அனுபவத்தைக்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுவதற்கு, அவருடைய பெயர்‌. உர்‌, சரிதம்‌, 
இவைகள்‌ தெரிய வேண்டுவது அவசியமென எனக்குத்‌ 
தோன்றவில்லை. ்‌ ப 


மாதவி--நீங்கள்‌ சொல்லுவது பேர்பாதி உண்மை 
தான்‌. பாலுக்கு சர்க்கரை இல்லாமையும்‌ கூழுக்கு 
உப்பு. இல்லாமையும்‌ ஓரே அனுபவத்தைத்தான்‌ 
கொடுக்கும்‌ என்று பூலோகத்தில்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ளு 
வதை அப்படியே ஏற்றுக்கொள்ள முடியாது, ப 


தமயந்தி_நீங்கள்‌ சொல்லுவது ஒருவாறு உண்மை 
என்றே வைத்துக்‌ கொள்ளுவோம்‌. என்‌ அனுபவத்‌ 
தைச்‌ சொல்லுவதற்கு, நான்‌ யார்‌ என்று நீங்கள்‌ 
தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌ என்பதற்கு அவசியம்‌ 
எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. 


்‌. மாதவி--அவசியம்‌ என்றே எனக்குத்‌ தோன்று 
கிறது. எளியவன்‌ என்று எனக்குத்‌ தெரிந்தால்‌ அவன்‌ 
கூழுக்கு உப்பு இல்லாமல்‌ கூட சாப்பிட்டு விடுவான்‌ 
என்று என்னால்‌ துணிந்து சொல்லமுடியும்‌. தனவந்தன்‌ 
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“மாதவி--உண்மை ! 
.தமயந்தி--உறுதி, வாய்மை, தைரியம்‌ கருண 


முதலிய நற்குணங்களை பயிற்சி செய்துகொள்ள ஊக்க 
மில்லாமல்‌ போய்விடும்‌. 


மாதவி--எல்லாரையும்‌ . அடக்கியாளும்‌ மன்ன 
னுடைய தனிப்பெருங்‌ காதலியாக நீங்கள்‌ இருந்தமை 
யால்‌, இவ்வாறு தைரியமாகப்‌ பேசுகிறீர்கள்‌. 


தமயந்தி--நீங்கள்‌ பேசமாட்டீர்களே! 
மாதவி--பேசமுடியாது: எங்களைப்‌ போன்ற 
எளியவர்களுக்கு . எளிய ஸ்திரீகளுக்கு- 2 
விலைமாதர்களுக்கு- எந்த விதத்திலும்‌ சுதந்திரம்‌ கி டை 
யாது. எதையும்‌ நாங்கள்‌ தலைவிதி. என்றும்‌ முன்‌ 
வினைப்பயன்‌ என்றும்தான்‌ சொல்லிக்கொண்டு மனத்‌ 
தில்‌ அமைதியை அடையப்‌ பெறவேண்டும்‌. 


தமயந்தி--நீங்கள்‌ சொல்லுவதும்‌ ஒருவாறு உண்‌ 
“மைதான்‌. உலகத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ என்று தோன்றி, 
எத்தனை ஆயிரம்‌ வருஷங்களோ ஆகியிருக்க வேண்டும்‌. 
அப்படி யிருந்தும்‌ ஆண்‌, பெண்ணைக்‌ கைவிடுவது. 
“பெண்‌, ஆணைக்‌ கைவிடுவது என்ற சம்பவங்கள்‌ நேரும்‌ 
மர்மம்‌ இன்னதென்று அறியமுடியவில்லையே ! 


மாதவி--எத்தனை மகான்கள்‌ தோன்றியிருக்கிறார்‌ 
கள்‌, எத்தனை நூல்களை எழுதியிருக்கிறார்கள்‌, எவ்வ 
ளவோ ஆராய்ச்சிகள்‌ செய்யப்படுகின்றன. இருந்தா 
_லும்‌, அறியக்‌ கூடவில்லை. 


தமயந்தி-ஆனால்‌, அரைகுறைப்‌ புலவர்களும்‌ செல்‌ 
லாக்‌ காசுக்‌ கவிஞர்களும்‌, சிற்றின்பம்‌ என்று பகடி 
செய்கிறார்கள்‌. ஒரு விஷயத்தின்‌ மர்மம்‌ புலப்படா 
-விடின்‌, அதைத்‌ திட்டுவதும்‌ கேலி செய்வதும்‌ 
பொருத்தமாகுமா ? 


மாதவி--பொருத்தமாகாதுதான்‌. நான்‌ உங்களை 
ஒன்று கேட்கட்டுமா? 


தமயந்தி--ஒன்றல்ல. . எத்தனை வேண்டுமானாலும்‌ 


கேட்கலாம்‌. 


0 

















அறா... 


. -மற்றவன்‌--இன்னது என்பது கேட்டால்தான்‌ 
தெரியம்‌, அதோ முதலிலே பேசிக்கிட்டு வாராங்கவே 
அவுங்கதான்‌ இளங்கோ அடிகள்‌. பக்கத்திலே வர 
-வங்க சாத்தனார்‌. 
ஒருவன்‌--சரித்தானுங்க. இங்கே எமக 
அவுங்க பேசிக்கிறதை கேக்கலாங்களா2? 


. . மற்றவன்‌ மறஞ்சு இருக்கவேண்டாம்‌. அவுங்க 
பேசறது. காதிலேவிழருப்பலே தூரத்திலே உக்காந்துக்‌ 
கிட்டு இருப்போம்‌. இப்ப பேசருங்களே, அவுங்க 
-இளங்கோ அடிகள்‌. 


இளங்கோ--சரத்தனாரே! இதுவா. தங்கள்‌ ரத்து! 

சாத்தனா--ஆமாம்‌ / 

“இளங்கோ---அதை இன்றை... "இருப்பிச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌. 

சாத்தனா்‌--மனிதர்களின்‌ தக்குணங்களை அறவே 
ஓழித்து விடமுடியாது. 


இளங்கோ--அப்படி ஏன்‌ தாங்கள்‌ சொல்லுகிறீர்‌ 
கள்‌? தாங்கள்‌ சொல்லுவதற்கு ஆதாரமென்ன ? தீக்‌ 
குணங்கள்‌ என்று எவைகளை தாங்கள்‌ குறிப்பிடுக றீர்‌ 


கள்‌? 


சாத்தனார்‌ - மனிதனுடைய உடல்‌ உறுதியையும்‌ 
ன உறுதியையும்‌ கெடுத்து அவனைப்‌ பலவீனனாகச்‌ 
சசய்யும்‌ தன்மைகள்‌ யாவும்‌ கெட்ட குணங்கள்‌ என்ற 
பாகுபாட்டில்‌ வந்து அமையும்‌. 

இளங்கோ--கட்டுமாருத தன்மையைக்‌ கொடுப்‌ 
பவைகள்‌ எல்லாம்‌ . தீக்குணங்கள்‌ என்கிறீர்கள்‌. 


சாத்தனார்‌ -நான்‌ விளக்கிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌: 
ஜீரணத்தைக்‌ கெடுத்து நோயை வருவித்துக்‌ கொள் 
ஸம்படியாக உண்ணுதல்‌ தக்குணம்‌. ! 
இளங்கோ--சரி ! 


சாத்தனார்‌--நரம்புத்‌ ரர க தர 
உடல்‌ இன்பம்‌, மற்றொரு தக்குணும்‌. 
இளங்கோ--பிறகு ] 
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களும்‌ இருக்கின்றன; கெட்ட குணங்களும்‌ இருக்கின்‌ 
றன: ஆகவே, இரண்டு குணங்களும்‌ கலந்திருப்பது 
மனித சுபாவம்‌. மனித சுபாவத்தை மாற்றமுடியாது. 

மற்றவன்‌--அந்தந்த விதையின்‌ தன்மையை 
ன்‌ முடியாது எங்கறது போல, அப்படித்தானுங்‌ 
களே? 


சாத்தனார்‌--ஆமாம்‌! நீர்‌ பொறி தட்டின 
மாதிரி சொல்லிவிட்டீர்‌. லர 

இளங்கோ--இரவு பகல்‌, ௬௧ துக்கம்‌ என்பவை 
வெறும்‌ உபமானங்கள்‌. ஒரு உபமானத்தைக்கொண்டு. 
மற்றொரு வாதத்தை ருசுப்படுத்த முடியாது. 

சாத்தனா்‌--கெட்ட குணங்கள்‌ இருப்பது மனித 
சுபாவமல்லவா? 

இளங்கோ--மனித சுபாவமல்ல. மனிதன்‌ கெட்ட 
குணங்களிலே ஓருவித ருசியை பழக்கிக்கொண்டு 


விட்டு, பிறகு, அதையும்‌ சேர்த்து, தன்‌ சுபாவம்‌ என்று 
சொல்லுகிறான்‌. 


சாத்தனார்‌-- தாங்கள்‌ இப்பொழுது செய்வது 
வெறும்‌ தடவடிவாதம்‌. 


இளங்கோ-அப்படியா? எல்லாவற்றையும்‌ செய்து 
பார்த்தாகி விட்டது. ஆனால்‌ பலிக்கிற மாதிரி இல்லை 
என்று பூலோகத்தில்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ளுகிறார்களே. 
அது எவ்வளவு வரையில்‌ உண்மை என்று தங்களுக்கு 
தோன்றுகிறது ? 


சாத்தனார்‌--பல சந்தர்ப்பங்களில்‌ அது வெறும்‌ 
சமாதானமாகவே இருக்கும்‌. சோம்பல்‌ மிகுதியால்‌, 
எல்லாம்‌ செய்து பார்த்தாகி விட்டது என்கிரூர்கள்‌. 
அல்லது யோசனை செய்து பார்க்கும்‌ திறமைக்‌ குறை 
வினால்‌, அல்லது காரியம்‌ செய்யும்‌ சரியான முறை 
தெரியாமல்‌ எல்லாம்‌ செய்து பார்த்தாகி விட்டது. 
பலிக்கிறது மாதிரி இல்லை என்று ஆடம்பரமாக பொய்‌ 
யும்‌ சொல்லி விடுகிறார்கள்‌. 
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சுவர்க்கத்தில்‌ சம்பாஷணை 


இளங்கோ...இவ்வளவு வரையில்‌ தாங்கள்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்ளுகிறீர்களா? முயற்சிக்‌ குறைவினால்‌ தானே 
பொய்‌ சொல்லும்படி. தூண்டுதல்‌ ஏற்படுகின்றது 2 
ஒருவன்‌--ஆமாங்க! அண்ணே! அவுங்க இப்போ 
பேசினது சரியான பேச்சுங்க! . 
மற்றவன்‌--சொச்சத்தையும்‌ கேப்போம்‌. 
சாத்தனார்‌ -- அதுதான்‌ சரி, பொறுமையுடன்‌ 
கேளுங்கள்‌. அப்படிச்‌ செய்தால்தான்‌ . உண்மை. 
விளங்கும்‌. 
மற்றவன்‌--நீங்கதான்‌ செத்தே முந்தி சொன்னீங்‌ 
களே, கண்ண௫௰ அவ்வளவு பொறுமையா யிருந்திருக்‌ 
கப்படாது என்று. 
இளங்கோ--சாத்தனாரே! படித்தவர்கள்‌ தான்‌ 
பெரியவர்கள்‌ என்ற தவறான எண்ணம்‌ இனியும்‌ தேவை 
யில்லை. புத்திமான்களும்‌ குணவான்களும்தான்‌: பெரிய 
வார்கள்‌. ன்‌ ப 
சாத்தனார்‌--படிப்பு இருந்தால்தான்‌ பல சங்கதி 
களையும்‌ சீர்தூக்கிப்‌ பார்த்து யோசித்து, தக்க முடி 
வுக்கு வரமுடியும்‌. படிப்பில்லாதவர்களின்‌ பேச்சு 
ஆவேசம்‌ வந்து ஆடுவதைப்‌ போல. 
மற்றவன்‌-என்னாங்க, அப்படி சொல்லிப்பிட்டீங்க! 
இளங்கோ--பயிற்சியால்‌, எவ்வித தய தன்மை 
களையும்‌ போக்கிக்கொள்ள முடியும்‌ என்று சொன்‌ 
னேனே, அதை கவனிப்போம்‌. ்‌ | 
சாத்தனார்‌--அந்த விஷயம்‌ ரொம்ப நேரமாக, 
தொங்கலிலே விழுந்துகொண்டே வருகிறது! ப 
இளங்கோ--இருக்கட்டும்‌ பொதுவாக நல்ல தன்‌ 
மைகள்‌ என்று சொல்லப்படுவதையும்‌ மிகவும்‌ அழகாக 
வும்‌ சரத்தையுடனும்‌ பயிற்சி செய்தால்‌, கெட்டது 
என்பது பூலோகத்திலே இருக்கவே இருக்காது! 
சாத்தனார்‌--எப்படி? 
இளங்கோ--கண்ணகியின்‌ கற்பை கவனிப்போம்‌. 
கெளதமன்‌ என்ற முனி இருந்தாரே. | 
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சாத்தனார்‌--ஆமாம்‌! அகலிகையை மணந்த 
கெளதமன்‌. 


இளங்கோ--அவரே! அவருடைய கற்பும்‌ கண்ணகி 
யின்‌ கற்பைப்போல. தற்காப்பு கற்பு. அந்த கற்பிலே 
தலையின்‌ வசீகர மில்லை. ஆகவே, அகலிகை கற்புத்‌ 
தவறினாள்‌. சுண்ணகியின்‌ கற்பிலும்‌ கலை வகரம்‌ 
இல்லை. ஆகவே, எல்லாம்‌ பயங்கரமாக முடிந்தன. 
சாத்தனார்‌-- உண்மைதான்‌. 


மற்றவன்‌--என்னாங்க௧! கலை வகரம்‌ எங்கிறீங்‌ 
களே, அது என்ன ? 


இளங்கோ--காது, மூக்கு, கை, கால்‌, கண்‌ முதலிய 
வைகளை ஒட்ட வைத்தால்‌, மனிதக்‌ கூடு ஒன்று உண்‌ 
டாஇிவிடும்‌. எலும்புக்‌ கூட்டைப்‌ பார்த்து ஆனந்தப்‌ 
பட முடியுமா? தகதக வென்று நெருப்புத்‌ துண்டு 
இருக்கிறது. அதைத்‌ தொட முடியுமோ: 
ஒருவன்‌--முடியாது. 


ப இளங்கோ--உயிரிலே, ஆகர்ஷண சக்தியும்‌ 
பொருந்தியிருந்தால்‌, அதற்கு கலை வச்கறம்( என்று 
பெயர்‌. அந்தக்‌ கலை வசீகரத்தோடு நல்ல குணங்களை 
பயிற்ச செய்யவேண்டும்‌. எலும்புக்‌ கூட்டைப்‌ போல, 
மூர்ச்சை ஸ்தானத்தை அறியாமல்‌,: காரியம்‌ செய்வது 
தற்காப்பாக அமையலாம்‌. ஆனால்‌, அதனால்‌ பயன்‌ 
இல்லை. 


சாத்தனார்‌--தய தன்மைகளை எப்படி ஒழிப்பது? 
எவ்வாறு ஒழிக்க முடியும்‌? 


இளங்கோ--செம்பொன்‌ நடமாட, குயவன்‌ குடிப்‌ 
போவான்‌ என்ற பழமொழி தங்களுக்கு மறந்துபோய்‌ 
விட்டதா? இருளை வெருட்டுவதற்கு நாம்‌ என்ன செய்‌ 
கிரோம்‌? இருட்டோடு, நாம்‌ மல்யுத்தம்‌ செய்கிறோமா? 
வெளிச்சத்தை ஏற்றினால்‌, இருட்டு இருந்த இடம்‌ 
தெரியாமல்‌ ஓடிப்போகிறது. 

மற்றவன்‌--சரியான பேச்சுங்க! 
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வேண்டும்‌. சம்பாஷணையில்‌ அப்படி இருக்கவேண்டு 
மென்பதுண்டா ? குழந்தைகள்‌ நாலு மூலைத்தாச்சி” 
என்று ஓரு விளையாட்டு விளையாடும்‌, அதைப்போலவே 
சம்பாஷனையில்‌, நெட்டுப்‌ பாய்ச்சல்‌, குறுக்குப்‌ பாய்ச்‌ 
சல்‌, ஏய்த்தல்‌, பிரமிக்க வைத்தல்‌ முதலிய பல சாக 
ஸங்கள்‌ இருக்கலாமல்லவா? 

- இப்பொழுது முதலில்‌ பேசுகிறாரே, அவர்தான்‌ 
காளிதாஸன்‌. மற்றவர்‌ மைகல்‌ மதுசூதனர்‌ என்று 
சொல்லவும்‌ வேண்டுமா 2 

காளிதாஸன்‌ -மதுசூதனர்‌ இங்கே இந்த நேரத்‌ 
அக்கு வருவதாகச்‌ சொன்னாரே ! இங்கிலீஷ்‌ கற்றவர்‌ 
கள்‌ குறிப்பிட்ட நேரத்தில்‌ காரியத்தைச்‌ செய்வார்‌ 
கள்‌ என்று சம்பிரதாயப்‌ பேச்சாக முழங்குகிறதே!. 

மதுசூதனர்‌--நீங்கள்‌ அதைக்குறையாகச்‌ சொல்லி 
முடிப்பதற்குள்‌, நானும்‌ வந்துவிட்டேன்‌. வருகிறவழி 

ல கொஞ்சம்‌... 

காளிதாஸன்‌--தாமதமோ 2? 
மதுசூதனர்‌--அமாம்‌! நீங்கள்‌ தூது விட்டீர்களே 
அந்தப்‌ பேர்வழி என்னைக்‌ குறுக்கே வந்து மறித்து 
தொல்லை செய்ததால்‌, கொஞ்சம்‌ தாமதம்‌. 
காளிதாஸன்‌--நான்‌ உங்களுக்குத்‌ தூது விடவில்‌ 
லையே ஒருவரையும்‌ ! 
_... மதுசூதனர்‌--நீங்கள்‌ பூலோகத்தைவிட்டு வந்து 
நீண்டகாலமாகி விட்டதல்லவா? அதனால்‌, அதன்‌ 
சம்பந்தம்‌ மறந்துபோய்‌ விட்டதுபோலிருக்கிறது ! 
காளிதாஸன்‌--சரி !/ சரி! சரி! இப்பொழுது தெரிந்‌ 
தது. வருகிற வழியிலே, மழை பிடித்துக்‌ கொண்‌ 
டதோ 2 ப 
மதுசூதனர்‌--உங்கள்‌ பழைய தூதுமேகம்‌, முத 
லில்‌ கையகலம்‌ போல இருந்தது. இடீரென்று மழை 
“பொழிந்து விட்டது. ஒரு சந்தேகம்‌? 
ப காளிதாஸன்‌--என்ன. சொல்லுங்கள்‌ ? 
மதுசூதனர்‌--காதலனுடைய காதலை காதலியிடம்‌ 
“தெரிவிப்பதற்காக, நீங்கள்‌ மேகத்தை தூது அனுப்பி 
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.னீர்களே, அப்படிச்‌ செய்யலாமா ? மேகம்‌ நம்பித்‌ 
கைக்குப்‌ பாத்திரமான பேர்வழியா? ப 

காளிதாஸன்‌--ஏன்‌ நம்பிக்கைக்கு பாத்திரமில்லை 
என்று சந்தேகப்படுகிறீர்கள்‌? 

மதுசூதனா்‌--மேகம்‌ எந்த இடத்திலும்‌ மழை 
யாகப்‌ பொழிந்துவிடுமே! குறிப்பிட்ட இடம்‌ போய்ச்‌ 
சேராதே! அப்படியிருக்க, உங்கள்‌ செய்தி, எப்படிப்‌ 
போய்ச்‌ சேரும்‌? 

காளிதாஸன்‌--குளிர்ந்த இடத்திலே, மேகம்‌ 
மழையாக மாறுவது இயற்கை, காதல்‌ செய்தியை 
கமந்து செல்லும்‌ மேகம்‌ தாபம்கண்ட இடத்தில்தான்‌ 
செசெய்தி மழையைப்‌ பொழியும்‌ (சிரிக்கிறார்கள்‌) 


மதுசூதனர்‌--அப்படியா? முன்‌ காலத்துக்கும்‌ 
இப்பொழுதுக்கும்‌ உள்ள வித்தியாசங்களைப்‌ பார்த்‌ 
தால்‌, வினோதமா யிருக்கிறது. 

காளிதாஸன்‌--எல்லாவற்றிலும்‌ மாறுபாடுகள்‌ 
இருக்கின்றன. காலத்துக்குத்‌ தக்கபடி மாறுதல்கள்‌ 
உண்டாவது இயற்கைதானே? 


மதுசூதனர்‌--காலத்துக்குத்‌ தக்கபடி என்று எல்‌ 
லோரும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. ஆனால்‌, காலம்‌ மாறு 
இறது என்பதற்குத்தான்‌, அர்த்தம்‌ தெரியவில்லை.. 

காளிதாஸன்‌--வாஸ்தவம்தான்‌! காலம்‌ என்பது 
தனி வஸ்து அல்ல. மனிதர்களின்‌ மனோநிலைமை மாறு 
வதற்கு, சம்பிரதாயமாய்‌ காலம்‌ என்று பெயர்‌ 
அழைக்கிருர்கள்‌. 

மதுசூதனர்‌--இப்படிச்‌ சொல்வது தான்‌ 
பொருத்தமாகும்‌, உண்மையுமாகும்‌. காலம்‌ என்று 
ஓன்றை ஒப்புக்கொண்டால்‌, காலம்‌ வரணும்‌ காலம்‌ 
போகணும்‌ என்று மனிதர்கள்‌ முயற்சியில்லாமல்‌, 
சோம்பிக்‌ கிடப்பார்கள்‌. 


காளிகாஸன்‌--முயற்சி, முயற்சி என்று மனிதர்‌ 
கள்‌ பெருமையாகப்‌ பேசிக்கொள்கிறார்களே அதனா 
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லேயா பெரிய மாறுதல்களும்‌ சம்பவங்களும்‌ ஏற்படு 
கின்றன? 


மதுசூதனர்‌--ஆமாம்‌ என்பதுதான்‌ என்‌ கருத்து. 


காளிதாஸலன்‌--மனிக முயற்சியால்‌ தகமைதான்‌ 
அதிகமாக உண்டாகிறது. நன்மை ஏற்படுவதாக. 
தோன்றவில்லை. 


மதுசூதலர்‌--தமையாவது நேருகிறதல்லவா? 
அதுவே போதும்‌. பிறகு இமையை நன்மையாக. 
மாற்றிக்‌ கொள்ளலாமல்லவஈ 3 


காளிதாஸன்‌--உள்ளம்‌ நைந்து நைந்து நோவது; 
கான்‌ பூலோகத்திலே பிறந்ததன்‌ பயனோ என்று, 
எணணும்படியாக, பல நிகழ்ச்சிகள்‌ என்‌ பூலோக. 
வாழ்க்கையில்‌ நேர்ந்திருக்கின்‌ றன. ப 

மதுசூதனர்‌ -- அதற்காக நீங்கள்‌ வருந்தின 
துண்டா? 

காளிதாஸன்‌--விஷயம்‌ ஓன்றுமே தெரியாதவன்‌: 
குன்னை பண்டிதன்‌ என்று சொல்லிக்‌ - கொள்கிறான்‌. 
தும்மல்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்டு உடல்‌ நடுங்குபவன்‌ 
வீரன்‌ என்று விருது கூறிக்கொள்கிறான்‌., பார்வையிலே. 
சாதுவாக இருக்கிறான்‌. நடத்தையிலே மிகப்‌ பாவி 
யாயிருக்கிறான்‌. பூலோகத்திலே படாடோபம்‌ தான்‌ 
ரொம்பவும்‌ அதிகமாயிருக்கிறது. 

மதுசூதனா்‌--அப்படியானால்‌...? 

காளிதாஸன்‌--காசல்தான்‌ உள்ளத்திலே இயல்‌ 
பாக ஊறும்‌ உணர்ச்சி. அந்தக்‌ காதலைத்‌ தாங்கும்‌ 
பாத்திரமோ பலவீனமாயிருக்கிறது. 

மதுசூதனர்‌--எப்படி ? காதல்‌ என்பது இயற்கை. 
யான உணர்ச்சிதான்‌. 

காளிகாஸன்‌--மனிதர்கள்‌ காதல்‌ உணர்ச்சியை 
தாங்கமுடியாமல்‌ நாசமாகி வருகிறார்களே, அது உங்‌ 
கள்‌ கண்ணில்‌ படவில்லையா? 
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மதுசூதனர்‌--நாசமாகி வருகிறார்கள்‌ என்பதை 
ஒருவாறு நான்‌ ஒப்புக்கொள்கிறேன்‌. காதலை தாங்க 
மாட்டாமல்‌ நாசமாகிறார்கள்‌ என்று எவ்வாறு 
“சொல்ல முடியும்‌? ப 

காளிதாஸன்‌--காதல்‌ என்பது ஒரு அழியாத த, 
அந்தத்‌ தயை மனிதர்கள்‌ தரிக்க முடியாமல்‌ அதாவது 
அதை உபயோகித்துக்‌ கொள்ள முடியாமல்‌, மரித்துப்‌ 
“போகிறார்களே! 


மதுசூதனர்‌--காதலை, காமமாகப்‌ பாவித்து, மனி 
தர்கள்‌ சீரழிந்து போகிறார்கள்‌ என்பது உண்மை. 


காளிதாஸன்‌ -- போஜராஜனுக்கும்‌ எனக்கும்‌, 
இடையே இருந்தது காதல்‌. அந்தக்‌ காதலை அவன்‌ 
அகம்பாவமாக மாற்றிக்கொண்டான்‌, அவனால்‌ 
காதலை தாங்க முடியவில்லை. ஆகவே என்னிடம்‌ 
'கோபம்‌ கொண்டான்‌. 

மதுசூதனர்‌--ஆமாம்‌/ 
_. தாளிதாஸன்‌--எங்கள்‌ இருவருக்கு மிடையே 
'இருந்தது கவிதைக்‌ காதல்‌. அதை அவன்‌ கள்ளக்‌. 
தகாதலாகச்‌ செய்துகொண்டு, கோபம்‌ கொண்டான்‌. 
எனக்கு என்‌ தாசியிடமிருந்தது உயிர்க்‌ காதல்‌. அதை 
அவள்‌ காமமாக மதித்து விட்டாள்‌. 


மதுசூதனார்‌--அவள்‌ அரசனுடைய வெகுமதிக்காக 
உங்களைக்‌ கொன்றது மிகவும்‌ பயங்கரமான செயல்‌, 
மிகவும்‌ கொடுமைக்‌ கொண்டது. 

காளிதாஸன்‌--காளிதாஸன்‌ என்றால்‌ உடல்‌ இன்‌ 
பயத்துக்கு வேறுவகையில்‌ தேவையான பணத்தை நாடி. 
என்னைக்‌ கொன்றாள்‌. 

மதுசூதனர்‌--- என்ன உலகம்‌! 

காளிதாஸன்‌--மகத்தான சக்தியான காதலை 
“மெல்லிய மனிதர்‌ உடல்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ தாங்க 
முடியவில்லை. ஆதலால்‌ மனிதர்கள்‌, காதலை வேறொரு 
இபாருளாக மாற்றிக்கொண்்‌.......................... 202 
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என்று சொல்லிக்கொண்டு, மனதுக்கு சமாதானத்தை, 
தேடிக்கொள்கிறார்கள்‌. | 
மதுசூதனர்‌--சகுந்தலையின்‌ காதல்‌ எத்தன்மை்‌. 
கொண்டது? 
காளிதாஸன்‌--மிகவும்‌ தூய்மை கொண்டது.. 
ஆனால்‌....... அபவவ்ல்ட்‌ ப 
மதுசூதனா்‌--துஷ்யந்த ராஜன்‌ அதை காமமாக. 
மாற்றிக்கொண்டு, மனம்‌ தடுமாறிப்‌ போனான்‌. காதல்‌. 
என்பது தன்னலமறியாத உணர்ச்சி. அதை எப்படியோ 
மனிதன்‌ சுயநலமாக மாற்றிக்‌ கொள்ளுகிறான்‌. இது: 
ஒரு அதிசயமல்லவர? ப 
காளிதாஸன்‌--தீரின்‌ தன்மையும்‌ ருசியும்‌, அது: 
தேங்குகிற மண்ணப்‌ பெரும்பாலும்‌ பொறுத்திருக்‌ 
கிறது. அதைப்போல பலவீனமான மனித பாண்டத்‌. 
தில்‌ காதல்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டால்‌, அது தவித்து, 
துத்தளித்து, உயிரும்‌ உருவும்‌ மாறித்தான்‌ போகும்‌. 
மதுசூதனா--காதல்‌ இல்லாமல்‌ உலகம்‌ இருக்க. 
முடியாதா? 
காளிதாஸன்‌--கரதல்‌ இல்லாமலும்‌ முடியாது? 
கவிதை இல்லாமலும்‌ முடியாது. நாடகம்‌ இல்லா- 
மலும்‌ முடியாது. 
... மதுசூதனர்‌-- காதலோடும்‌ கவிதையோடும்‌ நாட. 
கத்தையும்‌ சேர்த்துச்‌ சொல்லலாமா? | 
காளிதாஸன்‌ -நாடகம்‌ என்பது என்ன என்று: 
நீங்கள்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌2 
மதுசூதனா--நாடகம்‌ என்பதை நாடகம்‌ என்று . 
நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. | 
(சிரிக்கிறார்கள்‌.) 


காளிதாஸன்‌--உங்களை அந்த மாதிரி கேள்வி சேட்‌ 


டது தவறு. தயைசெய்து மன்னிக்க வேண்டுகின்றேன்‌... 
காதல்‌ கவிதை, இவைகளோடு நாடகத்தைச்‌ சேர்க்க. 
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வ, ரா, 


பனாலாவை லிட்டி ஜோகர்‌ அவர்களிடம்‌ 
கொடுத்துவிடுவதாக ராஜி பேசி, உஷாராக இருக்க 
வேண்டிய நிலைமை தேவையில்லை என்ற எண்ணத்தை, 
ஸிவாஜி எதிரிகளிடையே உண்டாக்கிவிட்டு. நடுநிசி 
யில்‌ பனாலாவைவிட்டு, பாய்ந்தோடிப்‌ போனார்‌. நெடுந்‌ 
தூரம்‌ ஸிவாஜி போன பிறகு, அவரது தந்திரம்‌ எதிரி 
களுக்குப்‌ புலனாயிற்று. துரத்தினார்கள்‌. விசால்காட்‌ 
என்ற கோட்டைக்கு ஐந்து, மைல்‌ தூரத்தில்‌ ஸிவாஜி 
யைக்‌ கண்டார்கள்‌. மீண்டும்‌ வளைத்துக்கொண் 
டார்கள்‌. 


இந்தத்‌ தடவை அதோகதிதான்‌ என்று மனதில்‌ 
எண்ணிக்‌ கொண்டார்‌ ஸிவாஜி. தானும்‌ பெரும்பகுதி 
சேனையும்‌ விசால்காட்‌ கோட்டைக்குத்‌ தப்பிப்‌ போக 
வேண்டுமானால்‌, ஒரே ஒரு உபாயம்தான்‌ உண்டு என்று 
முடிவுக்கு வந்தார்‌. அதாவது நம்பிக்கையான ஒரு தள 
பதியிடம்‌ சிறிய சேனையை ஒப்படைத்து . எதிரியின்‌ 
தாக்குதலை தாங்கும்படி செய்தால்‌, நேரம்‌ கடத்து, 
அந்த நேரத்துக்குள்‌ விசால்காட்டுக்குத்‌ தப்பியோடி 
டலாம்‌ என்பதுதான்‌ அந்த உபாயம்‌. ்‌ 


இந்த உபாயத்தை, சாகஸத்தோடு நிறைவேற்றக்‌ 
கூடியவர்‌ பாஜிப்ரபு என்று ஸிவாஜிக்குக்‌ தோன்றிற்று. 
ஸிவாஜியின்‌ கருத்து கைகூடிற்று.ஆனால்‌, அந்தப்‌ பெரு 
முயற்சியில்‌, பாஜிப்ரபு, ட்ரபால்கர்‌ கடல்‌ சண்டையில்‌ 
லார்ட்‌ நெல்ஸன்‌ தனது உயிரை இழந்தும்‌ வெற்றி 
பெற்றதுபோல, தன்‌ உயிரை இழந்து, வெற்றி பெற்‌. 
ரர்‌. ஸிவாஜி விசால்காட்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்ததற்கு . 
அடையாளமாக விடப்பட்ட ஐந்து. வேட்டுகளைக்‌ 
கேட்ட பின்னரே, பாஜி உயிர்‌ துறந்தார்‌. 

இந்த சம்பவத்துக்குப்‌ பின்னர்‌, மிவாஜி, பாஜியை 
உயிரோடு பார்க்கவில்லை. சொர்க்கத்தில்கான்‌ சந்தித்‌ . 
தார்‌. சொர்க்கத்தில்‌, இப்பொழுது நடக்கப்போகிற 
சம்பாஷணை, பாஜியின்‌ ' தியாகத்தைப்‌ பற்றித்தான்‌, 
இதோ பேசுகிறவர்‌ ஸிவாஜி. அரி 

ஸிவாஜி--நெட்டோஜி! வா. ரொம்ப காலமாச்சு. 
உன்னைப்‌ பார்த்து. 





வ. ரா. 


இர்களா? பேராசைக்காரனைப்‌ பார்த்து, சத்திரபதி 
என்று நீங்கள்‌ கூப்பிடலாமா? 


டாணாஜி- சத்திரபதி, இந்த மாதிரி பேசினால்‌, எங்‌ 
களுடைய மனம்‌ வெகுவாக புண்பட்டுப்‌ போகும்‌. 

ஸிவாஜி--இப்பொமுதுதான்‌ நெட்டேோஜி யி 
டம்‌ சொல்லிக்சகொண்டிருந்தேன்‌, நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
விவேகத்தைப்‌ பறிகொடுத்த விசுவாச மூட்டைகள்‌ 
என்று. 


பாஜி--எங்களுக்கு விவேகம்‌ தேவையில்லை. சத்‌ 
திரபதியிடம்‌ விசுவாசம்‌ மட்டும்‌ இருந்தால்‌ பேரதும்‌. 


ஸிவாஜி--உன்மீா, என்‌ மனமறிந்து காவு கொடுத்‌ 
தேனே, அது உனக்கு நினைவில்லையா? அதை அடியோடு 
மறந்துவிட்டாயா? ப 


பாஜி--என்னமாய்‌ மறக்கும்‌? 


ஸிவாஜி--என்‌ பேராசையாலும்‌ சுயநலகத்தாலும்‌ 
தானே, உன்னை உயிர்க்கொலை காவு கொடுத்தேன்‌. 


டாணாஜி--சொர்க்கத்துக்கு வந்தபின்‌, சத்திர 
பதிக்கு, குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ வில்விஜயனுக்கு ஏற்பட்ட 
சந்தேகத்தைப்போல, சந்தேகம்‌ உண்டாகிவிட்டதா? 
அப்படியானால்‌, இந்த சொர்க்கம்‌, சத்திரபதிக்கும்‌ 
வேண்டாம்‌, எங்களுக்கும்‌ வேண்டாம்‌. 

ஸிவாஜி--அப்பொழுது போலவே இப்பொழுதும்‌, 
டாணாஜி செல்லக்‌ குழந்தையைப்போல, சலுகையுடன்‌ 
பேசுகிறான்‌. 


டாணாஜி-.சத்திரபதிக்கு முன்னே, நான்‌ குழந்தை. 
சத்திரபதியின்‌ எதிரிகளுக்கு முன்னே நான்‌ முதுகு 
காண்பிக்காத வீரன்‌. 

நெட்டோஜி-.சபாஷ்‌! டாணாஜி! 

ஸிவாஜி--நொய்‌ அரிசி கொதி பொறுக்காது என்‌ 
பதுபோல நீங்கள்‌ இருவரும்‌ அலட்டிவிட்டீர்கள்‌. என்‌ 
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வ.ரா 


தில்‌, அந்தக்‌ காலத்தில எத்தனை பேர்கள்‌ சொல்லிக்‌: 
கொண்டிருந்தார்களோ! 


பாஜி--சத்திரபதி! எனக்கு அதிகமாகப்‌ பேசத்‌. 
தெரியாது என்று தங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌. ஒரு. 
வார்த்தை சொல்லுகிறேன்‌. அதற்கு, தாங்கள்‌ செவி 
சாய்க்க வேண்டும்‌, அதைச்‌ சொல்ல, இதுவரையிலும்‌: 
எனக்கு சந்தர்ப்பம்‌ வாய்க்கவில்லை. 


ஸிவாஜி--தாராளமாக மனதைவிட்டுச்‌ சொல்லு. 
உனக்கு பயமிருக்காது என்று எனக்குத்‌ தெரியும்‌, 
ஆனால்‌ நீ மகாதீரன்‌, தியாகி. ஆகையால்‌, சில சங்‌: 
கதிகளைச்‌ சொல்ல, நீ கூச்சப்படலாம்‌. அந்தக்‌ கூச்ச 
மும்‌ இல்லாமல்‌ சொல்லு, 


பாஜி--தங்கள்‌ பேராசைக்காக என்னைக்‌ களபலி: 
கொடுத்ததாக தாங்கள்‌ சொன்னீர்களே, அதுதான்‌ 
எனக்கு வீரசுவர்க்கம்‌ கிடைத்ததற்கு அருமையான, 
கிடைப்பதற்கு அருமையான சந்தர்ப்பமாக எனக்கு. 
வாய்த்தது. அதற்காக தங்களை இப்பொழுது வாயார 
வாழ்த்துகிறேன்‌. 


டாணாஜி--பாஜி! நீர்‌ இருக்கையிலும்‌ வீரன்‌! 
இறந்தும்‌ வீரன்‌! அசையும்‌ அகம்பாவமும்‌ இல்லாத. 
தனிப்பெரும்‌ தியாகி நீர்தான்‌. 


பாஜி--இந்த புகழ்மாலை எனக்கு எதற்காக? கட. 
மையை செய்ததற்காகவா? 


_ஸிவாஜி--கடமை என்று சொல்லுகிராயே, அது: 
எப்படி கடமை என்றுதான்‌. நான்‌ யோடத்துக்‌ கொண்‌: 
டிருக்கியறறன்‌, பண்டாரே பாணியில்‌ உனக்கு நான்‌ 
கட்டளை இட்டதுமுதல்‌ இதுவரையில்‌, எனக்கு சந்தே. 
கம்தான்‌, நான்‌ உன்னைக்‌ கட்டளயிட்டது ச£யா 
இல்லயா என்பதுதான்‌ அந்த சந்தேகம்‌. 


பாஜி--௪த்திரபதி! பூலோகத்திலேயே, தங்க: 
ளுக்கு அந்த சந்தேகம்‌ வந்துவிட்டதா? 
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வரா. 


குனது சாஸ்திரப்‌ பயிற்சியில்‌ இறுமாப்புக்‌ கொண்டு 
(இயற்கையின்‌ செல்வனான நந்தனாரை அவமதித்தது 
போல, ஒட்டக்கூத்தன்‌, தமது பெரும்‌ புலமையின்‌ 
காரணமாக, இயற்கைக்‌ கவிகளை அவமதித்து வந்‌ 
தார்‌ அதற்காக பெரீதும்‌ அவமானமும்‌ அடைந்தார்‌. 


புலவன்‌ கல்விக்‌ களஞ்சியமாக இருக்கலாம்‌. 
அவன்‌ கவிதையின்‌ ஊற்றாக இருக்கவேண்டு மென்ப 
இல்லை. தான்‌ சேகரித்து வைத்திருக்கும்‌ கல்வியினால்‌ 
கவிதைக்கும்‌ அதிபனாகி விட்டான்‌ என்று புலவன்‌, 
பெரும்பாலும்‌ எண்ணி ஏமாந்து போகிறான்‌. இவ்‌ 
வாறு ஏமாந்து போனவர்களுள்‌ உச்சஸ்தானதக்தில்‌ 
இருப்பவர்‌ ஒட்டக்கூத்தன்‌. பிரமிக்‌ஃத்தக்க கவிதைப்‌ 
பெருக்கைக்‌ காண்பித்த புகழேந்தியிடம்‌ பொறாமை 
'கொண்டு அவருக்குப்‌ பலவகைகளிலும்‌ ஒட்டக்கூத்தன்‌ 
இன்னல்‌ செய்தது எல்லோருக்கும்‌ தெரிந்த சரித்‌ 
திரம்‌. 


நக்கீரரும்‌ உட்டக்கூத்தனும்‌ சொர்க்கத்தில்‌ சந்‌ 
தித்தால்‌, என்னதான்‌ பேசியிருப்பார்கள்‌? உலகத்தார்‌ 
குங்கள்‌ பேரில்‌ சுமத்தி வரும்‌ பழி சற்றேனும்‌ அடாத 
பழி என்று விளக்கிச்‌ சொல்லத்தான்‌ விரும்புவார்‌ 
கள்‌. அகதைப்பற்றிதான்‌ பேசுகிறார்களா அல்லது 
வேறு எதையேனும்‌ தாறுமாறாக இப்பொழுதும்‌ பேசு 
கிறரார்களா என்பதை ஜாக்கிரதையுடன்‌ கேட்குமாறு 
உங்களை வேண்டிக்கொள்கிறேன்‌. 


முதலில்‌ யார்‌ பேசுவார்‌ என்று உங்களுக்குத்‌ 
தோன்றுகிறதோ, அவர்தான்‌ கண்டிப்பாய்ப்‌ பேசு 
வார்‌. ஆம்‌; நக்கீரர்தான்‌ முதலில்‌ பேசுவார்‌. இடை 
யிலே சம்பாஷணையில்‌ ஒரு பெண்மணி கலந்து கொள்‌ 
ஞ வார்‌. அவர்தான்‌ பாண்டிய மன்னனுடைய மகள்‌. 
புகழேந்தியை €தனமாகக்‌ கொண்டுபோன சோழ 
ராஜனுடைய மனைவி. சம்பாஷணைக்‌ காலத்தில்‌ பெண்‌ 
மணி அருகில்‌ இருந்தால்‌ அந்த சம்பாஷணை தொனி 
அலாதியாகவேதானிருக்கும்‌ என்று சொல்லவும்‌ 


மீவண்டுமா? 
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குரல்‌--ஒட்டக்கூத்தரே! சொர்க்கத்துக்கு வந்து 
கூட, புகழேந்திப்‌ புலவரை, தாங்கள்‌ குறைத்ருப்‌ 
பேச வேண்டுமா? புகழேந்தியாரின்‌ துணிவுக்கு, ஏன்‌ 
அன்பு தேவையே இல்லை! அவர்‌ இயற்கைக்‌ கவி; 
ஆகவே இயற்கையாகவே துணிவாளர்‌. 


நக்கீரர்‌ இயற்கைக்‌ கவி, இயற்கை வீரன்‌; 
இயற்கைச்‌ சீமான்‌, இயற்கை கனவான்‌ என்று பல. 
வாருகச்‌ சொல்லி, பூலோகத்தில்‌ முயற்சியையும்‌ பயிற்‌ 
சியையும்‌ இழிவாகக்‌ கருதி அவதூறு பேச கற்றுக்‌ 
கொண்டிருககிறார்கள்‌. அரசி! தங்களை நான்‌ ஓன்று 
கேட்க வேண்டும்‌. 


ஒட்டக்கூத்தன்‌ -நானும்‌ சிலவற்றைக்‌ கேட்க 
வேண்டும்‌, 


குரல்‌--இரண்டு பீரங்கிகளுக்கிடையே நான்‌ அறி 
யா.மல்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டேனா? 


நக்$ரா--இரண்டு பீரங்கிகளுக்கடையே அடி 
வைத்த துணிவு அவைகளிடம்‌ அன்பினால்‌ ஏற்பட்ட 
துணிவு போலிருக்கிறது. 

ஒட்டக்கூத்தன்‌--நல்ல சந்தர்ப்பத்தில்‌, சரியான 
குண்டுப்‌ பிரயோகம்‌! (சிரிக்கிறார்‌) 

குரல்‌--புலவர்களே! நான்‌, பீரங்கிகள்‌ என்று 
வெறும்‌ உவமானத்துக்குச்‌ சொன்னேன்‌. அதை அவ்‌ 
வளவு பெரிதுபடுத்திப்‌ பேசிவிட்டீர்களே! உங்களுள்‌ 
பெரிய பீரங்கி யார்‌? (சிரிக்கிறாள்‌) 

நக்கீரார்‌--பூசலுக்குக்‌ காரணம்‌ பெண்தான்‌ என்று 
நான்‌ அப்பொழுதே சொன்னேனே? (சிரிக்கிறார்‌) 

குரல்‌--நக்கரரே! ஏதோ என்னைக்‌ கேட்க வேண்‌ 
டும்‌ என்று சொன்னீர்களே! 

நக்ரோர்‌--இயற்கைக்‌ கவி என்றீர்களே, அதற்கு 
என்ன பொருள்‌? இயற்கை என்றால்‌ என்ன? 
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குரல்‌ நல்லவேளை, நான்‌ தப்பினேன்‌, இனி நீங்‌ 
கள்‌ இரண்டு பேரும்‌ சம்பாஷணை செய்வதை அனுப 
விப்பதுதான்‌ என்‌ ஆசை; 


ஒட்டக்கூத்தன்‌ எங்கள்‌ இருவருக்குள்ளும்‌ அபிப்‌ 
பிராய பேதமே இல்லை என்று சொல்லிவிடலாம்‌. 
இயற்கை என்றும்‌ மேதாவி என்றும்‌ ஆவேசம்‌ என்‌ 
றும்‌ புரளி செய்துகொண்டு சட்டதிட்டத்தை 
கேவலமாகக்‌ கருதும்‌ மனப்பான்மையை நாங்கள்‌ 
க்ண்டித்தோமே யொழிய உண்மையான கவிதையில்‌ 
எங்களுக்கு நம்பிக்கையும்‌ ருசியும்‌ இல்லையா? போலி 
கள்‌ நடமாடலாகாது. நடமாட விடப்படாது என்‌ 
பதுதான்‌ எங்களுடைய தீர்க்க வைராக்கியம்‌. 


நக்கீரா்‌--சட்டதிட்டம்‌ என்று சொல்லி, நான்‌ 
மறந்து போனதை தாங்கள்‌ நினைப்பூட்டினீர்‌ 
கள்‌. துவக்கத்தில்‌ சொன்னேனே, விசித்திரம்‌ என்று 
அந்த விசித்திரம்‌ சட்டதிட்டத்தைப்‌ பற்றிதான்‌. . 


ஒட்டக்கூத்தன்‌--இயற்கை விதி, மனிதச்‌ சட்டம்‌ 
என்ற பாகுபாடுகளை உண்டாக்கி, இரண்டையும்‌ ஒப்‌ 
பிடுவதைப்போல பாவனை செய்து, மனிதச்‌ சட்டத்‌ 
தைப்‌ பற்றி அவதாரறு பேசுவது சிலரின்‌ வேலையாக 
அமைந்து கிடக்கின்றது. அந்த விசித்திரத்தைத்‌ 
தானே தாங்கள்‌ சொல்ல வாயெடுத்தீர்கள்‌. 


நக்ரோர்‌--அமாம்‌! வாழ்க்கையில்‌ எந்தப்‌ பகு 
தியை எடுத்துக்கொண்டாலும்‌, அந்தப்‌ பகுதி சம்பந்‌ 
தப்பட்டவரையிலும்‌ அதற்கு தேவையும்‌ பொருத்தமு 
மான சட்டமும்‌ திட்டமும்‌ இருக்கத்‌ தானே வேண்டும்‌? 


ஓட்டக்கூத்தன்‌-- சட்டதிட்டம்‌ இல்லாவிடில்‌, 
ஒழுங்கு இருக்காது. ஒழுங்கும்‌ முறையும்‌ இல்லாமல்‌ 
போனால்‌, குழப்பம்தான்‌; குழப்பத்தின்‌ நடுவே எதை 
யும்‌ செய்யமுடியாது. மேலும்‌ குழப்பத்தால்‌, உயிர்‌ 
பரிமளிக்காமல்‌ போய்‌, சாவுதான்‌ நிச்சயமாக உண்‌ 
டாகக்‌ கூடிய பயனாகும்‌. | 
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நக்கீரர்‌ --மனிதன்‌ தனது தற்காப்புக்காகவும்‌ முற்‌ 
போக்குக்காகவும்‌ சட்டத்தையும்‌ திட்டத்தையும்‌ 
அமைத்துக்‌ கொள்கிறான்‌. எல்லோரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
அமைத்துக்கொண்ட ஒன்றுக்கு எல்லோரும்‌ மரி 
யாதை செய்து, அதை கெளரவப்படுத்த வேண்‌ 
டாமோ? 


ஒட்டக்கூத்தன்‌--அப்படிச்‌ செய்யாவிட்டால்‌ 
வாழ்க்கை சீர்குலைந்து போய்விடாதா? 


நக்கீரர்‌ இப்பேர்ப்பட்ட சட்ட திட்டத்தை 
கேவலமாகப்‌ பேசத்‌ துணிந்தால்‌, அப்பொழுது என்ன 
செய்கிறது? சட்டத்தை மீறி நடந்தால்‌, மீறி நடந்த 
வர்கள்‌ யாராயிருந்தால்‌ என்ன, அதைக்‌ கண்டிக்கா 
மல்‌ இருக்க முடியுமா? 


ஒட்டக்கூத்தர்‌ கண்டிக்கும்‌ வேலையை ஆச்சரியப்‌ 
படும்படியான துணிவுடன்‌, தாங்கள்‌ செய்து காண்‌ 
பித்துவிட்டீர்களே ! 


நக்கரா்‌--சட்டம்‌ என்ற ஒன்றைச்‌ செய்துவிட்டு, 
“நான்‌ அரசன்‌; சட்டம்‌ என்னை பாதிக்காது, கட்டுப்‌ 
படுத்தாது” என்று ஒருவர்‌ சொன்னால்‌, அதை எப்படி 
ஏற்கமுடியும்‌? 


ஒட்டக்கூத்தர்‌ அரசனுக்குத்‌ தேவையில்லாத 
சட்டம்‌ எனக்கு எதற்கு? அரசன்‌ எவ்வழியோ, அவ்‌ 
வப குடிமக்களுக்கு என்று எளியவன்‌ ஒருவன்‌ 
சொல்லுவானாகில்‌, அதில்‌ என்ன தவறு இருக்கிறது? 
(கிரிக்கிரார்கள்‌.) 


குரல்‌--சட்டத்துக்கு மீறிய அரசன்‌ இல்லை, இருக்க 
முடியாது. 

நக்கீரர்‌ அதைப்போலவே, இயற்கையும்‌ வாழ்க்‌ 
கையும்‌. இவையிரண்டும்‌ சட்டத்துக்கு கட்டுப்பட்‌ 
உவை. இதைப்‌ போலவே, கவிதையும்‌. கவிதை சல 
விதிகளுக்கும்‌ லட்சணங்களுக்கும்‌ கட்டுப்பட்ட 
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தாகும்‌. அவைகளை மீறி, “இயற்கைக்‌ கவிதை”” பாடி 
விட்டேன்‌ என்று யாராவது சொன்னால்‌, அது சிரிக்கத்‌ 
துக்க விஷயமல்லவா? 


குரல்‌--உங்கள்‌ * இருவரையும்‌ போல எனக்கு 
புலமையுமில்லை; பயிற்சியும்‌ இடையாது. ஆகவே, ஒரு 
சந்தேகத்தை தெரிந்தகொள்ளலாமோ? 


ஒட்டக்கூத்தர்‌ அரச! எங்கள்‌ புலமையை 
நீங்கள்‌ கேலி செய்வதைப்‌ போல பேசுகிறீர்கள்‌! அது 
உங்கள்‌ பெருமைக்கு அழகல்ல. 


நக்கீரர்‌ -ஓட்டக்கூத்தரே! அரசி உண்மையிலேயே 
பகடி செய்ததாகவே இருக்கட்டுமே! நமது புலமையின்‌ 
தன்மை உணராமையின்‌, அரசியின்‌ பகடி அதிலேபட்டு 
முனை முறிந்து போகாதா? அதைப்பற்றி நாம்‌ ஏன்‌ 
வருந்தவேண்டும்‌? அரசீ! தங்கள்‌ சந்தேகத்தைச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌. 


.. குரல்‌--நக்கீரரே! தாங்கள்‌ பெரும்புலவர்‌ என்ப 
தில்‌ சந்தேகமேயில்லை. பெரும்புலமையுடன்‌ பெருந்‌ 
தன்மையும்‌ வாய்மையும்‌ சேர்ந்து இருக்கும்‌ என்பதை 
தாங்கள்‌ ருசுப்படுத்திவிட்டீர்கள்‌. உங்களுக்கு வணக்‌ 
கம்‌. என்‌ சந்தேகத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 


நக்கீரா--நல்லது! சொல்லுங்கள்‌. 


குரல்‌--சட்டம்‌ என்றும்‌, திட்டம்‌ என்றும்‌ சொன்‌ 
னீர்களே அவைகள்‌ எப்பொழுதும்‌ மாறாமல்‌ இருப்‌ 
பவைகளா? மாறும்‌ தன்மையும்‌ தேவையும்‌ கொண் 
ட வைகளா? காலத்துக்கேற்ற திட்டம்‌ என்கிறார்களே, 
அது என்ன? சிறிது விளக்கமாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 


நக்கரா்‌--சில சட்டங்கள்‌ மாறாத தன்மை கொண் 
டவை, அவைகளை மாற்ற முடியாது. இக்கு சுடும்‌ 
தன்மை எவ்வாறு இயற்கையோ அவ்வாறே, வாழ்க்‌ 
கைக்கு சல சட்டங்கள்‌ பொருத்தமாகவும்‌ அழகாத 
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